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Любовь к «волшебным вымыслам» сопровождала японскую 
классическую литературу на всем протяжении ее более чем 

тысячелетней истории. Из века в век создавались все новые по-
вествования о таинственном и необычайном —  о встрече чело-
века с духом, о загадочных превращениях и вещих снах, об обо-
ротнях и неупокоенных душах умерших, о небожителях и оби-
тателях подводных чертогов, о путешествиях в далекие сказочные 
страны, о хождении в преисподнюю или вознесении в рай. И это 
неудивительно: как на Западе, так и на Востоке «чудесное вби-
рает в себя большую часть воображаемого мира Средневековья —  
и на земле, и в потустороннем царстве, и в природе, и в мире 
людей, животных и предметов, и в географии, и в истории»1.

В настоящее издание включены переводы из наиболее извест-
ных и вместе с тем разных по типу, жанру и времени создания 
памятников старинной японской прозы о чудесах —  от ранних 
сборников коротких, архаически-безыскусных рассказов, где 
самые невероятные события мыслятся не менее реальными и до-
стоверными, чем любое житейское происшествие, до произведе-
ний новеллистики позднего Средневековья, в которых сверхъ-
естественное окутано маревом тайны и предстает во всей своей 
интригующей и пугающей инаковости. 

Традиция японской фантастической прозы берет начало в ли-
тературе сэцува (букв.: «рассказ-поучение») — сводах удивитель-
ных историй, записанных буддийскими адептами и наставника-

1 Жак Ле Гофф. Средневековый мир воображаемого. М.: Изд. группа 
«Прогресс», 2001. С. 20.
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ми. Ко времени создания первых таких книг буддизм, проникший 
на Японские острова с материка еще в V–VI веках нашей эры 
и поначалу бывший достоянием узкого круга высшей родовой 
знати, стал распространяться в широких слоях общества, вступая 
в сложные переплетения с местными культами и верованиями.

Проза сэцува тесно связана с проповеднической практикой 
и целиком подчинена назидательности. Как всякая учительная 
литература подобного типа, она носит сугубо прагматический 
характер; ее художественные возможности лежат «не в полноте 
изображения, а в силе экспрессии, не в стройности формы, 
а в проникновенности интонации»1.

Самым ранним из произведений сэцува считается сборник 
под названием «Записи о случившихся в стране Японии чудесах 
дивных воздаяния прижизненного за добрые и злые дела» («Нихон-
коку гэмпо дзэнъаку рëики»), составленный монахом Кëкаем на 
рубеже VIII и IX веков. Это сочинение написано на китайском 
литературном языке и включает в себя 116 рассказов, скреплен-
ных между собой мыслью о всеобщности и неотвратимости за-
кона кармы2. Разъясняя цели своего труда, Кëкай писал: «Есть 
алчущие добра храмов Будды —  они перерождаются волами, дабы 
отработать долг. Есть и такие —  они оскорбляют монахов и За-
кон Будды, при жизни навлекая на себя несчастья. Иные же ищут 
путь, вершат подобающее и могут творить чудеса уже в этой 
жизни. Тот, кто глубоко верует в Закон Будды и творит добро, 
достигает счастья при жизни. Воздаяние за добро и зло неот-
ступно, как тень. Радость и страдание следуют за добрыми и злы-
ми делами, как эхо в ущелье… Если бы карма не указывала нам 
на доброе и злое, то как тогда можно было бы исправить дурное 
и отделить добро от зла? Если бы карма не вела нас, то как было 
бы возможно наставлять дурные сердца и шествовать дорогой 
добролюбия?»3

1 С. С. Аверинцев. Истоки и развитие раннехристианской литературы // 
История всемирной литературы. Т. 1. М.: Изд-во «Наука», 1983. С. 508.

2 Карма (букв.: «действие», «деяние») —  одно из краеугольных понятий 
буддийского учения, согласно которому каждый поступок с неизбежностью 
влечет за собой соответствующие последствия и определяет судьбу чело-
века как в нынешнем, так и в последующих рождениях.

3 Перевод А. Н. Мещерякова.


